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i Si . . . recordarle!; 16-21, ya = any longer; 16-26, segura = 
sure; 17-29, palacio por palacio; 18-19, puede con; 18-28, pasa = 
come in; 19-20, <Jse . . . . mandar?; 19-31, por todo; 20-14, 
ha . . . tierra; 24^10, Lo . . . que; 24-23, jPues .... tonta!; 
25-11, otro poco; 25-25, crudisima, not "crude"; 25-26, de tan 
blanca; 26-21, por corpifio; 27-27, de largas; 28-4, et passim, ya 
no=no longer; 29-11, las; 29-25, y . . . ver; 32-6, de miedo; 
33-13, dices = tell of; 33-22, parece .... enfermo; 33-27, y eso 
que; 36-10, con que; 37-12, Con .... camino; 41-7, para la varos; 
41-16, no se diga; 41-18, ella .... culpa; 41-22, desbaratar = 
waste, squander; 42-1, a ver; 42-7, choca = surprises; 42-12, ser- 
vir = go into service; 44-8, tengo dicho; 44-10, si = why, but; 44-23, 
de que tienes; 44-32, No .... ella; 45-5, cogere= "get"; 45-12, 
entre todos; 45-17, nadie = anybody; id, mirar por; 45-17 & 20, lo 
mismo; 46-13, vaya .... tenga; 47-1, hagais caso; 48-7, de 
todo (not de but con follows apanarase, as in 1.10); 48-22, anda = is; 
48-27, tienen = treat; 48-29, jmira .... eso!; 49-1, viendo de 
como, and Yo ... si; 50-9, a ver si. As to "misto, imperfect pro- 
nunciation of mixto," p. 120 a, see Navarro Tomas, Pronunciacidn 
Espanola, sec. 131. A somewhat advanced class, failing in prep- 
aration to grasp the sense, would have welcomed editorial help 
also on the following: 19-4 and 5; 19-17, no verlo; 47-3 and 4. 

The illustrations (the work of Leon D'Emo?) deserve the warm- 
est commendation both for their intrinsic charm and for the happi- 
ness with which they have caught the spirit of the text, and help 
make this little volume, despite its faults, a welcome addition. 

C. E. Anibal 

Indiana University 

P AGIN AS SUDAMERICANAS by Helen Phipps. Yonkers- 
on-Hudson, New York, World Book Company, 1920. 

The author is perhaps happier in her intention of supplying 
conversation and composition material for classes taught by the 
direct method than she is in her alternate purpose of affording 
reading material for classes taught otherwise. Designed for early 
use with the all-Spanish method, the text is essentially simple in 
its idioms and constructions, which, however, recur throughout 
with so little variety or gradation as to difficulty that one feels 
there must have been a conscious effort on the part of the author 
to compel intensive study. This limits the scope of the text and 
causes the reading material soon to become almost too easy for 
any but the most rapid translation. The subject matter, largely 
adapted from bulletins and articles issued by the Pan American 
Union and often intensely interesting, affords an admirably prac- 
tical survey of the history, geography, products and industries of 
the various South American countries, and should appeal to those 
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interested in Spanish for commercial reasons. The direct method 
exercises are limited to either a cuestionario or an ejercicio de com- 
posicidn in which the pupil is to devise and answer his own ques- 
tions. By no means the least of the book's features are the well 
chosen photographs. 

One frequently feels that the Spanish of the text has not been 
written by a Spaniard — the most serious defect in texts of this type, 
and, alas, all too common in texts done without the collaboration 
of a native Spaniard. Among the anglicisms the following might 
well be noted and avoided by teachers as well as by American 
editors: 15-24, difiere for se distingue or se diferencia; 39-15, siendo 
considerados for consider dndose; 44-9, mucha de la gente que pasa el 
dia for mucha gente de la que se pasa el dia; 47-2a, en el globo for del 
globo (superlative idea); 80-16, fui la corona britdnica quien decidid 
sobre la ardua cuestidn for la corona britdnica decidid or fue la que 
decidid la cuestidn; 115-19, conectan for ponen en comunicacidn; 
119-26, en el lado for al lado; 122-15, (el oro) se ha trabajado por 
muchos afios for hace muchos anos que se extrae el oro; 125-27, 
inteligentes mStodos for buenos mitodos; 131-28, en (la rambla) for 
por; 136-12, del dia; 143-17, coronado como emperador; en for de, 
146-10, 148-22, 149-8, 153-2; 149-8, es planta silvestre en el Brazil 
for es una planta silvestre del Brazil; 152-13, avance for progreso, 
or adelanto; 155-4, en adicidn a for ademds de; 157-6, las extensas 
planicies y valles de rios, los omitted before voiles. 

Limited space restricts further comment to citation of the fol- 
lowing errors: 28-23 et passim, agregar for afiadir; 28-30, del for de; 
aun cuando, 6-31, and por mds que, 28-31 and 29-29, both govern 
subjunctive (better to have used a more common conjunction) ; 
tendency to use ser and past participle where reflexive construc- 
tion would have been more idiomatic, as in 29-29; omission of 
definite article, 34-24, before actual capital (better capital actual), 
and 52-18, before capital; 49-13, fuer on ejecutados iorfui ejecutado 
(or con for y); 78-2, cubierto would be more logical; 103-19, al for 
con (a fin de que or para que were better); 118-3, expresada; 143-22, 
su infante hijo Dom Pedro; 146-11, eran conocidos; 155-15, omit 
desde; 155-21, a las omitted before ciudades; 169-28, et passim, use 
of pres. perf. instead of more idiomatic present; 172-29, a for en 
el de; 129-13, los banos de sefioras y caballeros estdn separados is not 
quite, I think, what the author really intends to say. 

The following typographical errors are noted: omission of la 
before cocaina, 48-25, before Argentina, 52-2, 82-4, 84-14, 84-29, 
85-1, 11, 23; 93-15, la for le; 112-12, puesta for puesto; 116-23, 
menor for menos; 204b, sericultura for sericicultura. 

C. E. Anibal 

Indiana University 



